
12.  
Ifá dice que prevé el IRE de vida larga para el cliente para quien este Odù se revela. Ifá
dice  que  él  o  ella  vivirían  mucho  tiempo  y  se  protegerían  de  los  cuatro  enemigos
mortales  de  la  humanidad  -  la  Muerte,  Aflicciones,  Litigación  y  Pérdida.  Él  o  ella
vivirían en felicidad relativa y su o su vida será muy recompensada. En esto, Ifá dice:  
  
Ònà gbórógbòrògbóró ti Ifè wá  
Díá fún Àbàtì-Àlàpà  
Tíí somo Èsemòwé  
Níjó tó n be làárin òtá  
Ó n fi ojoojúmó kòminú ogun  
Wón ní kó rúbo  
  
Traducción:  
Varios caminos anchos originan de Ile-Ife  
Ésa era la persona que lanzó Ifá para  Àbàtì-Àlàpà   
La descendencia de Èsemòwé  
Cuando él estaba en medio de los enemigos  
Le pidieron que ofreciera sacrificio.  
  
   
Àbàtì-Àlàpà era un príncipe en Ondo. Òsemòwé era el título oficial del Banquillo de
Ondo. Él había sido seguido por cuatro enemigos - la Muerte, Aflicción, Litigación y
Pérdida. Por consiguiente, él fue a su Babaláwo por la consultación de Ifá. Él estaba
seguro que ningún mal lo afectará y que él viviría mucho tiempo. Le aconsejaron que
ofreciera sacrificio con un carnero. Él cumplió.  
  
Una  medicina  especial  también  se  preparó  para  él  con  las  cáscaras  de  caracoles  y
tortuga, el cuerno del carnero que él usó como el material del sacrificio y la balanza
(descascarar) de Òòre. Todos estos materiales eran quemados y molidos en polvo fino.
Se  dio  al  Àbàtì-Àlàpà  para  tomar  diariamente  con  potaje  de  maíz  machacado.  Él
obedeció todas las instrucciones del Babaláwo.  
  
Antes de largo,  Àbàtì-Àlàpà estaba libre de la Muerte y Aflicción, Litigación y pérdida.
Él estaba bailando y cantando y dando alabanzas a Òrúnmìlà. Òrúnmìlà estaba dándole
alabanzas por otro lado a Olódùmarè.  
  
Ònà gbórógbòrògbóró ti Ifè wá  
Díá fún Àbàtì-Àlàpà  
Tíí somo Èsemòwé  
Níjó tó n be làárin òtá  
Ó n fi ojoojúmó kòminú ogun  
Wón ní kó rúbo  
Njé Ikú gbé mi ó ti mí o  
Tiiri Abatí, Abatí tiiri  
Arun gbé mi ó ti mi ó  
Tiiri Abatí, Abatí tiiri  
Ejó gbé mi o ti mí ó  
Tiiri Abatí, Abatí tiiri  
Òfò gbé mi ó tì mí o  
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Tiiri Abatí, Abatí tiiri  
A kìí jé ahun ká je igbá  
Tiiri Abatí, Abatí tiiri  
A kìí jé igbin ká jé ìkarahun  
Tiiri Abatí, Abatí tiiri  
A kìí jé àgbo ká je ìwo  
Tiiri Abatí, Abatí tiiri  
A kìí jé èère ká je ìpé  
Tiiri Abatí, Abatí tiiri  
Gbogbo irunbi gbé mi wón tì mí ó  
Tiiri Abatí, Abatí tiiri  
  
Traducción:  
Varios caminos anchos originan de Ilé-Ifè  
Ésa era la persona que lanzó Ifá para Àbàtì-Àlàpà  
La descendencia de Èsémòwé  
Cuando él estaba en medio de los enemigos  
Al contemplar guerra diariamente  
Le aconsejaron que ofreciera sacrificio  
Él cumplió  
Ahora, la Muerte me confronta a ningún provecho   
Yo soy una pared concreta que guarda fuera de mal  
La aflicción me confronta a ningún provecho   
Yo soy una pared concreta que guarda fuera de mal  
La litigación me confronta a ningún provecho  
Yo soy una pared concreta que guarda fuera de mal  
La pérdida me confronta a ningún provecho  
Yo soy una pared concreta que guarda fuera de mal  
Una tortuga no se come con su cáscara  
Yo soy una pared concreta que guarda fuera de mal  
Un caracol no se consume con su cáscara  
Yo soy una pared concreta que guarda fuera de mal  
Un carnero no se come con sus cuernos  
Yo soy una pared concreta que guarda fuera de mal  
Un èèrè no se consume con sus balanzas  
Yo soy una pared concreta que guarda fuera de mal  
Todo los alcoholes malos me confrontan a ningún provecho  
Yo soy una pared concreta que guarda fuera de mal  
  
Ifá dice que el  cliente  se protegerá contra todos los espíritus malos y vivirá mucho
tiempo a su o su vejez en paz y armonía.  
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